श्रीमद्ागवृतमहा पुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
ट्र्ित्तीय: =& याच: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीगुक उवाच प्रलस्बबकचाण्रतृणावतंसहाशनेः । 
सुष्टिकारिष्टद्विविदपूत नाकेशिधे नुकेः ॥१॥ 


पदच्छेद-- प्रलम्ब बक चाणूर तृणावत महाशनेः। 
मुष्टिक अरिष्ट हिविद पुतना केशि धेनुकः :। 


शब्दार्थ 

प्रलम्ब १. पघ्रलम्बासुर सुष्टिक ६. मुष्टिक 

बक २. बकासुर अरिष्ट ७. अरिष्टासुर 
चाणूर ३. चाणुर द्विविद ८. द्विविद 
तृणावतं ४. तृणावते पतना फेशि ॐ. पुतना, केशी और 
सहाशनेः। ५. अधघासुर धेनुकः ॥ १०. धेनुक आदि थे 


इलो कार्थ--उस कंस के साथी प्रलम्बासुर, बक्रासुर, चाणुर, तृणावतं, अघासुर, मुष्टिक, अरिष्टासुर, 
द्विविद, पुतना, केशी और धेनुक आदि थे ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
अन्येश्‍चासुरभूपालेबाणभौमादिभिर्यतः । 


यदूनां कदन चक्र बली मागधसंश्रयः ॥९॥ 
पदच्छेद-- अन्यः च असुर भूपालेः बाण भोम आदिभिः युत: । तृ 
यदूनाम्‌ कदनम्‌ चक्क बली मागध संश्रयः॥। | 


शब्दार्थ-- 

अन्यः ५. अन्य युतः । ११. युक्त होकर | 
च ४. और यदूनाम्‌ १२. यदुवंशियों का | 
असुर ६. देत्य कदनम्‌ १३. संहार | 
भूपालेः १०. राजाओं से चक्रे १४. करने लगा | 
बाण ७. बाणासुर बली १. अत्यन्त बलवान कस 

भोम ८. भोमासुर मागध २. मगध नरेश की 

आदिभिः 8. आदि संश्रयः ।। ३. सहायता पाकर 


एलोकार्थ-अत्यन्त बलवान्‌ कंस मगध नरेश की सहायता पाकर और अन्य दैत्य बाणासुर, भौमासुर 
आदि राजाओं से युक्त होकर यदुवंशियों का संहार करने लगा ॥ 
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क सक नय बळ जक 

















शाल्वान्‌ विदर्मान, निषधान विदेहान 
पदच्छेद-- ते पीडिताः निविविशुः ` _ पाञ्चाल केकयान 
शाल्वान्‌ निदर्नान्‌ निबधान्‌ विवेहा न्‌ अपि 

शब्दाथं- 
ते १. वे लोग 
पीडिताः २. भयभोत होकर 
निविविशुः १२. भाग गये निषधान्‌ मःत 
कुर ३. कुरू विदेहान्‌ ३. विदेह औ 
पाञ्चाल ४. ` पाञ्चाल _ कोशलान्‌ १०. कोशल 
केकयान्‌ "भू; केकयः “7 # तकाय ९ अ घि 
एलोकार्थ-वे लोग भयभीत होकर कुरु, पाञ्चाल; केकय केकय, 

देशों में भी भाग गये !। PBs, | 


ते पीड़िता 


j 


यपासत । 
विक 


क 


RA 


[ आऔग्रसांनना ॥ 


or छद] व्य a 
लोकार्थ--कछ लोग ऊपर से उसके अनुसार काम करते ह 
25 २ रे / बु 


७० ॥ १ 
दवका के छ: बालक मार डाल ॥ 


धीभद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 








[ भं° २ 


Id 


सप्तसो चेष्णाव धाम यसनन्तं परचच्ते । 
गर्भो बभूव देवक्या हषंशोकविवधेनः ॥५॥ 


पदच्छेद सप्तमः वेष्णावस्‌ धाम यस्‌ अनन्तम्‌ प्रचक्षते । 

गर्ने: बभुव देवक्याः हर्ष शोक विवर्धनः ।। 
शब्दाथं - 
सप्तमः १. देवकी के सातव गर्भेः २. गर्भे में 
वेष्णवस्‌ ३. भगवान्‌ के बभुव . वे पधारे 
धास ४. अंशस्वरूप शेष जी देवक्याः 5. जो देवकी के 
यस्‌ ५. जिन्हें हष १०. हर्ष और 
अनन्तम्‌ ६. अनन्त भी शोक ११. शोकको 
प्रचक्षते । ७. कहते हैं विवधंनः ॥ १२. बढ़ाने वाले थे 


एलोकार्थ--देवकी के सातवें गर्भ में भगवान्‌ के अंशस्वरूप शेष जी, जिन्हें अनन्त भो कहते हैं, वे 
पघारे । जो देवको के हषे और शोक को बढ़ाने वाले थे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
भगवानपि विश्वात्मा विदित्वा कसज मयस्‌ । 


यदूनां निजनाथानां योगमायां समादिशत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ अपि विश्वात्मा विदित्वा कंसजम्‌ भयम्‌ । 

यदूनाम्‌ निज नाथानाम्‌ योगमायाम्‌ सम्‌ आदिशत्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने यदूनाम्‌ ६. यदुवंशियों को 
अपि ३. भी निज ४. स्वयं को 
विश्वात्मा १. विश्वके आत्मा ' नाथानाम्‌ ५. स्वामी मानने वाले 
विदित्वा ८. जानकर योगमायाम्‌ १०. योगमाया को 
कंसजम्‌ ७. कस केद्वारा सम्‌ ११. यह्‌ 
भयम्‌ । ८. भयभीत आदिशत्‌ ॥ १२. आदेश दिया 


प्रलोकार्थ- विश्वात्मा भगवान्‌ ने भी स्वयं को स्त्रामी मानने वाने यदुवंशियों को कंस के हारा भय- 
भीत जानकर योगमाया को यह आदेश दिया ॥ 


ड 
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सप्तमः श्लोकः 
गच्छ देति ज भद्रे गोपगोमिरलङकलस । 
रोहिणी वखुदेवस्य आायाऽऽस्त नन्दगाकुल । 
अन्याइ्च कससंविग्ना चिवरेघु वसन्ति हि !॥७॥ 
पदच्छद -- गडछ देवि व्रजम्‌ भङ्गे गोप गोभिः अलङ्कृतम्‌ । 


रोहिणी वसुदेवस्य भार्या आस्ते नन्द गोकुले । 
अन्यान्‌ च कंस संविग्ना विवरेषु बसन्ति हि॥ 








शब्दार्थ-- गच्छ ६. जाओ अस्ते १२. निवास करती हैं 
देचि १. हे देवि ! नन्द ७. वहाँ नन्द बाबा के 
व्रजम्‌ ५. व्रजमें गोकुले ८. गोकुल में 

भद्र २. कल्याणी लुम अन्यान्‌ १४. उसको अन्य पत्नियाँ 
गोपगोभिः। ३. ग्वालों और गौओं से न्च १३. और 

अलङ्कृतम्‌ ४. सुशोभित कंस १५. कंस से 

रोहिणी ११. रोहिणी संविग्ना १६. डरकर 

वसुदेवस्य ८. वसुदेव को विवरेषु १७. गुप्त स्थानों में 
भार्या १०. पत्नी वसन्ति हि १५. रहती हैं 


इलोकार्थ-हे देवि कल्याणी ! तुम ग्वालों और गोओं से सुशोभित व्रज में जाओ । वहाँ नन्द बाबा के 
गोकुल में वसुदेव को पत्नी रोहिणी निवास करती हैं। और उनकी अन्य पत्नियाँ कंस 
से डर कर गुप्त स्थानों में रहती हैं ।। 
अष्टमः श्लोकः 
देवक्या जठरे गमे शेषाख्यं धाम मामकम्‌ । 
तत्‌ संनिकृष्य रोहिण्या उदरे संनिवेशय ॥८॥ 


पदच्छेद देवक्या जठरे गर्भम्‌ शेष आख्यम्‌ धाम मामकम्‌ । र 
तत्‌ संनिक्कष्य रोहिण्याः उदरे संनिवेशय ॥ 
शब्दार्थ--देवक्याः५. देवको के भासकम्‌।॥। १. इस समथ मेरा यशदा 
जठरे ६. उदर में तत्‌ ८. उसे वहाँ से १3785 
गभम्‌ ७. गभंरूप से स्थित है संनिक्ुष्य 5. निकालकर तुम नट 
शेष २. शेष रोहिण्याः १०. रोहिणी के 200. हा 
आख्यम्‌ ३. नामक उदरे ११. पेट में टीक डु A 
धाम ४. अंश संनिवेशय ॥ १२. रख दो Wade 






शलोकार्थ--इस समय मेरा शेष नामक अंस देवकी के उदर में गर्भ खूप में स्थित है। उसे वहाँ से । ) fe ह 
निकालकर तुम रोहिणी के पेट में रख दो ॥ | > 53 
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नवमः श्लोकः 
अथाहसशभागेन देवक्याः  पुत्रता शुसे। 
प्राप्स्यासि त्व यशोदायां नन्दपत्न्यां भविष्यसि ॥&!। 
पदच्छद-- अथ अहम्‌ अंश भागेन देवषयाः पुत्रताम्‌ शुभे । 
प्राप्स्यामित्वस्‌ यशोदायाम्‌ नन्दपत्न्यास्‌ भविष्यसि ।। 


शब्दार्थ 

अथ २. अब प्रास्यासि ७. बनूंगा (और) 
अहम्‌ ३. में त्वम्‌ ८. तुम 

अंशभागेन ४. अपने अंशों सहित यशोदायाम्‌ ११. यशोदा के गभं से 
देववयाः ५. देवको का नन्द ८. नन्द बाबा को 
पुत्रताम्‌ ६. पुत्र पत्न्यास्‌ १०. पत्नी 

शुभे ।। १. हे कल्याणी भविष्यसि ॥ १२. जन्म लेना 


इलोकार्थ- हे कल्याणी ! अब मैं अपने अंशों सहित देवकी का पुत्र बनृंगा । और तुम नन्द बाबा की 
पत्नी यशोदा के गर्भ से जन्म लेना ।। 


दशमः श्लोकः 
अचिष्यन्ति मनच्यास्त्वां सवकासवरेश्वरीम्‌ । 


धूपोपहारबलिभिः सवेकासबरप्रदाम्‌ ॥१०॥ 

पदच्छेद-- अचिष्यन्ति मनुष्याः त्वाम्‌ सर्वकामवरेश्वरीस । 
धूप उपहार बलिभिः सर्वेकासवर प्रदाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अचिष्यन्ति ८. पूजा करेगे धप ६. धुप दीप 
भनुष्याः ४. सभी मनुष्य उपहार ७. उपहार तथा 
त्वाम्‌ ५. तुम्हारी बलिभिः ८. नैवेद्य आदि से 
सवं १. समस्त सर्वकास १०. तुम समस्त 
काम २. कामनाओं को वर ११. वर दान 
बरेशवरीम्‌। ३. पूर्ण करने वाली जानकर प्रदाप ।। १२. देने में समर्थ होओगी 


श्लोकाथं--समस्त कामनाओं को पूर्ण करने वाली जानकर सभी सनुष्य तुम्हारी धुप दीप, उपहार 
| तथा नवेद्य आदि से पूजा करगे । तुमं समस्त वरदान देने में समर्थ होओगी ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
नामधेयानि कुवन्ति स्थानानि च नरा मुवि। 
दुर्गति भद्रकालीति बिजया वैष्णचीलि च॥११॥ 
पदच्छेद -- नामधेयानि कुर्वन्ति स्थानानि च नराःभुवि। 
दुर्गाइति भव्रकालीइति बिजया वैष्णवी इति च ॥ 





शब्दाथ-- 

नामधेयानि १०. अनेक नामों से दुर्गे ति ५, दुर्गा 

कुर्वन्ति ११. पुकारंगे भद्रकालीइति [६. भद्रकाली 
स्थानानि ३. अनेक स्थान बनाकर विजया ७. विजया 

च ४. और वेष्णवी द. वेष्णवी आदि 
नरा | २. लोग च । ८. और 

भुवि । १. पृथ्वी में 


श्लोकार्थ--पृथ्वी में लोग अनेक स्थान बनाकर और दुर्गा, भद्रकाली, विजया और वैष्णवी आदि 
अनेक नामों से पुकारगे ।। 


द्वादशः श्लोकः 
कुसुदा चण्डिका कृष्णा माधवी कन्यकेति च । 


साया नारायणीशानी शारदेत्यस्बिकेति च ॥१२॥ 
पदच्छद— कुसुदा चण्डिका कृष्ण माधवी कन्यका इति च। 
साया नारायणी ईशानी शारदा इति अम्बिका इति च ।। 


शब्दार्थ-- 
कुमुदा १. कुमुदा | साया | ७. माया < ७:१३ 
चण्डिका २. चण्डिका नारायणी ८. नारायणो कड 
कृष्णा ३. कृष्णा ईशानी ७. ईशानी | 
माधवी ४. माधवी शारदा १०. शारदा 
कन्यका ५. कन्या इति १३. आदि ३ 
इति ६. इत्यादि तथा अस्बिकाइति १२. अम्बा 70% 
च। १४. और भी अनेक नामोसे च॥ ११. और 2८ 
पुकारगे "कक 
श्लोकार्थ--कुमुदा, चण्डिका, कृष्णा, माधवी, कन्या इत्यादि तथा माया नारायणी, ईशानो, शारदा ५ 
` ` और अम्बा आदि और भी अनेक नामों से पुकारेंगे ॥ न पनी 


फा०--६ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
७ + ७ ७ के ० ७ ७ 
गभसकषणात त व प्राः सकषण झवि । 
रामेति लोकरसणाद्‌ बलं बलवदुच्छयात्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद -- गर्भ संकर्षणात्‌ तम्‌ वे प्राहुः संकर्षणं भवि । 
रामेति लोक रमणात्‌ बलम्‌ बलवत्‌ उच्छ्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गर्ने ३. देवको के गर्भ से रासेति १०. राम कहेंगे (और) 
संकर्षणात्‌ ४. खोचे जाने के कारण लोक ८. लोक 

हस्‌ २. शेषजीको रमणात्‌ ६. रञ्जन करने के कारण 
वे १. निश्चय ही बलम्‌ १३. बलभद्र भी (कहेंगे) 
प्राहः ७. कहेंगे बलवत्‌ ११. बलवानों में 

संकषणं ६. संकषण उच्छ्यात्‌ ॥ १२. श्रेष्ठ होने कारण 

सवि । ५. पृथ्वी पर लोग 


इलोकार्थ---निश्चंय ही शेष जी को देवको के गर्भ से खींचे जाने के कारण पृथ्वी पर लोग संकर्षण 
कहेंगे । लोक रञ्जन करने के कारण राम कहुंगे। और बलवानों में श्रेष्ठ होने के कारण 


बलभद्र कहेंगे ।। | 
७ 
| चतुदशः श्लोकः 
सन्दिष्टं भगवता तथेत्योमिति तदूवचः । 
प्रतिगह्य परिक्रम्य गां गता तत्‌ तथाकरोत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- सन्दिष्टा एवम्‌ भगवता तथा इति ओमिति तत्‌ वचः । 
. प्रतिगृह्य परिक्रम्य गाम्‌ गता तत्‌ तथा अकरोत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सन्दिष्टा ३.. आदेश दिया तब माया ने प्रतिगृह्य ५. ` उसे स्वीकार करके 

एवम्‌ २. इस प्रकार परिक्रम्य १०. उनको परिक्रमा करके और 
भगवता १, जब भगवान्‌ ने गाम्‌ ११. पृथ्वी लोक में 

तथा ४, जो आज्ञा गता १२. जाकर 

इति ५. ऐसा कहकर तत्‌ १३. उसने 

ओमिति ८. शिरोधार्य तथा ` १५. वेसा ही: 

तत्‌ ६. ` उनकी अकरोत्‌ ॥ १५. किया 

वचः । ७. वात 


*श्लोकार्थ--जब् भगवान्‌ ने आदेश दिया तब माया ने जो आज्ञा ऐसा. कहकर उनकी बात शिरोधार्य 
को । उसे स्वीकार करके उनको परिक्रमा करके और पृथ्वी लोक में, जाकर उसने वैसा _ 
हो किया ॥ 


क 
ड | 
® 
° 
sa है 


। अ० २्‌ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
गर्भ 
प्रणीते 

| देवक्याः 
रोहिणीम्‌ 
योग 


कक नक # ७७ 


निद्रया । 




















गर्भे प्रणीते देवक्या रोहिणीं योग 
अहो विख सितो गर्भ इति पौ 
गर्थे प्रणीते देवक्याः रोहिर्ण 
अहो वित्रंसितः गर्भः इति ५ 
४. गर्भं ले जाकर अहो >> 55 
६. रख दिया विज्लंसितः १२. 
३. देवकी का गभ 


५. रोहिणी केउदरमें इति घ. कहने लरे 


१. योग 
२. मायाने 


'नकदन्दभ ५ ५०७: x 2 | १ 


. अभय कारन बाश 
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सप्तदशः श्लोकः 
स बिञ्रत्‌ पौरुष घास भ्राजसानो यथा रविः । 


दरासदोड्तिद धर्षो भूतानां सस्बभूच ह ॥१७॥ 
पदच्छेद सः बिश्रत्‌ पोरुषम्‌ धाम भ्राजमानः यथा रविः । 
दुरासदः अति दुधर्ष: भुतानाम्‌ सम्‌बभुव ह्‌ ॥। 


5 = ्-्््् > — न = = ~ ms ० 


शब्दाथ- 

तः १. वसुदेव जी रविः । ५. सूर्य के 
बित्रत्‌ ४. धारण करने के कारण दुरासदः १०. तेजस्वी और 
पौरुषम्‌ २. भगवान्‌ की अति 8. अत्यधिक 
घाम - .- ३. ज्योतिको दुधषंः ११. प्रभावशाली 
स्राजमानः ७. तेजस्वी हो गये भुतानाम्‌ ०, वे प्राणियोंमें 
यथा ६. समान सम्बभुव ह॥ १२. हो गये 


श्लोकार्थ--वसुदेव जी भगवान्‌ को ज्योति को धारण करने के कारण सूर्य के समान तेजस्वी हो गये । 
वे प्राणियों में अत्यधिक तेजस्वी और प्रभावशाली हो गये ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
ततो जगन्सङ्गलमच्युतांश समाहितं शूरसुतेन देवी । 
दधार सरवाोत्मकमात्मभूतं काष्ठा यथाऽऽनन्दकरं अनस्तः ॥१८॥ 
पदच्छेद ततः जगत्‌ मङ्गलम्‌ अच्युत अंशम्‌ समाहितम्‌ शुरसूतेन देवी । 
दधार सर्वंआत्मकम्‌ आत्मभुतम्‌ काष्ठा यथा आनन्दकरम्‌ मनस्तः ॥। 


शब्दाथ- 

ततः १. तब दधार १२. उसी प्रकार धारण किया 
जगत्‌ २. जगत्‌ का सवंआत्मकम, ४. सर्वात्मा एवम्‌ 

मद्भलम्‌ ३. मङ्गल करने वाले आत्मभुतम्‌ ५. आत्मस्वरूप 

अच्युत ६. भगवान्‌ के काष्ठा १४. प्राची दिशा 

अंशम्‌ ` ७. उस अंश को यथा १३. जसे 

समाहितम्‌ ४. आधान किये जानेपर आनन्दकरम्‌ १५. चन्द्रमाको धारण करती है 
शुरसुतेन ८. वसुदेवजी केद्वारा मनस्तः॥ ११. मनसे 


१०. देवी देवकी ने विशुद्ध 


इलोकार्थ तब जगत्‌ का मङ्गल करने वाले सर्वात्मा एवम्‌ आत्मस्वरूप भगवान्‌ के [उस अंश को 
^ ` ' ' वसुदेव जी के द्वारा आधान किये जाने पर देवी देवकी ने विशुद्ध मन से उसी प्रकार 
धारण किया जैसे प्राची दिशा चन्द्रमा को धारण करती है ॥ | 
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एकोनविंशः श्लोक; 
सा देवकी सरवजगन्निवासनिवाससूला नितरां न रेजे। 
भोजेन्द्रगेहेऽज्निशिग्ेच द्धा सरस्वती ज्ञानखले यथा खली ॥१8॥ 


पदच्छेद-- सा देवकी सर्व जगन्तिवास निवासभुता नितराम्‌ न रेजे । 

भोजेन्द्र गेहे अग्नि शिखा इच रुद्धा सरस्वती ज्ञानखले यथा सती ॥ 
शब्दार्थ--सा १. वह भोजेन्द्र ७. कंस के 
देवकी २. देवकी गेहे ८. कारागार में 
सवं ३. समस्त अग्नि १६. दीपक का 
जगन्निवास ४. संसार के निवास स्थान शिखे १७. प्रकाश नहीं फैलता 
निवासभुता ५. भगवान्‌ का निवास स्थान इद्धा १५. अवरुद्ध 
नितराम्‌ ८. अत्यधिक सरस्चतो १४. श्रेष्ठ विद्या और 
ल ११. नहीं हई ज्ञानखले १३. ज्ञानखल की 
रेजे । १०. सुशोभित यथा १२. जसे 

सती ॥। ६. होती हुई 


शलोकार्थ-वह देवकी समस्त संसार का निवास स्थान भगवान्‌ के निवास स्थान होती हुई कंस के 


कारागार में अत्यधिक सुशोभित नहीं हुई जसे ज्ञानखल को श्रेष्ठ विद्या और अवरूद्ध 
दीपक का प्रकाश नहीं फलता है ॥ 


विंशः श्लोकः 


तां बीच्य कसः प्रभया जितान्तरां विरोचयन्तीं भवन शुचिस्मिताम्‌ । 
आहैष मे प्राणहरो हरिगहां ध्रव श्रितो यन्न पुरेयमीइशी ॥२०॥ 
पदच्छेद--ताम्‌वीक्ष्य कंसः प्रभया अजित अन्तर/म्‌ विरोचयन्तीम्‌ भवनम्‌ शुचिस्मिताम्‌ । 
आह एषः से प्राण हरः हरिः गुहाम्‌ ध्र वम्‌ श्रितः यत, न पुरा इयम्‌ ईदृशी ॥। 


शब्दार्थ-ताम्‌ वीक्ष्य ८. उस देवकी को देखकर एषः ११. इसके 
कंसः १. कंस ने मे प्राण १३. सेरे प्राणों को 
प्रभया ४. अपनी कान्ति से हरःहरिः १४. हरने वाले भगवान्‌ ने 
अजित ३. भगवान्‌ को धारण किये गुहाम्‌ १२. गर्भ में 
अन्तराम्‌ २. गर्भ में ध्रुवम्‌ १०. निश्चय ही 
विरोचयन्तों ६. जगमगाते हुये श्रितः १५. प्रवेश किया है 
भवनम्‌ ५. वंदी गृहको यत्‌ १६. क्योंकि 
शुचिस्मिताम्‌ ७. पवित्रमुसकानसे युक्त न १६. नहीं थी 
आह &. कहा पुरा इयम्‌ १७. पहले यह 

ईदशो ।। १८ 


इलोकाथे--कंस ने गभे में भगवान्‌ को धारण किये अपनी कान्ति से बन्दीगुह को जगमगाते हुये पवित्र 
मुसकान से युक्त उस देवकी को देखकर कहा-निश्चय ही इसके गभ में मेरे प्राणों को _ 
हरने वाले भगवान्‌ ने प्रवेश किया है । क्योंकि पहले यह ऐसी नहीं थी॥॥ _ 
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एकर्विशः श्लोकः 
किसद्य तस्मिन्‌ करणीयमाशु मे यद्थतन्त्रो न विहन्ति विक्रमम्‌ । 


स्त्रियाः स्वखुर्गरुसत्या वधोऽयं यशः श्रियं हन्त्यनुकालमायुः ॥२१॥ 
पदच्छेद - किम्‌ अद्य तस्मिन्‌ करणीयम्‌ आशु मे यत्‌॒अर्थतन्त्रः न विहन्ति विक्रमम्‌ । 
स्त्रियाः स्वसुः गुरुमत्याः वधः अयम्‌ यशः श्रियम्‌ हन्ति अनुकालम्‌ आयुः ॥। 


= लच 


शब्दाथ -किम्‌ ४. क्या स्त्रिया १०. यहस्त्री 

अद्य १. आज स्वसुः ११. बहन और 

तस्मिन ३. इसके प्रति गुरुमत्याः १२. गर्भवती है अतः 
करणीयम्‌ ५. करना चाहिये वधः १४. वधतो 

आशु मे २. तत्काल मुझे अयम्‌ १३. इसका 

यत्‌ ६. जिससे यशः क्षिवम १५. मेरा यश लक्ष्मी और 
अर्थतन्त्र : ७. स्वार्थ वश होकर हन्ति १८. नष्ट कर देगा 
नविहन्ति ६. नष्टन हो अनुकालम्‌ १७. तत्काल 

विक्रमस । 5. मेरा पराक्रम आयुः ॥ १६. आयु को 


एलोकार्थ--आज तत्काल मुझे इसके प्रति क्या करना चाहिये । जिससे स्वार्थ वश होकर मेरा पराक्रम 


नष्ट न हो । यह स्त्री, बहन और गर्भवती है । अतः इसका वध तो मेरा यश लक्ष्मी और 
आयु को तत्काल नष्ट कर दंगा ।। 


ला द्वाविंशः श्लोकः 
स एष जीवन खलु सम्परेतो वर्तेत योऽत्यन्तनशंसितेन । 
देहे सते तं मनुजाः शपन्ति गन्ता तमोऽन्ध तनमानिनो ध्रवम्‌ ॥२२॥ 
- पदच्छेद-- सः एष जीवन्‌ खलु सम्परेतः वतंत यः अत्यन्त नुशंसितेन । 
देहे मृते मनुजाः शपन्ति गन्ता तमः अन्धम्‌ तनुमानिनः ध्रुवम्‌ ॥ 
क शब्दाथ--सः एष २. वह ऐसा मनुष्य तो देहे मृते 5. शरीर के मर जाने पर 
आवन्‌ ३. जीतेजी तम्‌ मनुजाः १०. उसे लोग 


). निश्चय ही शपन्ति ११. गाली दते हैं 
४. भरे के समान है गन्ता १६. जाता है 
. व्यवहार करता है तमः १५. घोर नरक में 
जो अन्धम्‌ १४. अन्धकारमय 


ध्रवम्‌ । १२. निश्चय ही वह 


डं पीर, ऐ १६०५ LS Es, sa ४ कररता / ४ का क १ ० व गु - 
Me i 0 ऐसा गते ङ 
ओ- एलोकार्थ निश्चय ही वह ऐसा मनुष्य तो जीते जी मरे के समान है, जो अत्यन्त क्रूरता का व्यवहार _ 
नटी ड करता K. Cl | टु हे १५९ 


तनुमानिनः १३. देहाभिमानियों के योग्य _ क 


मल्य ७ परै य | 
3७ ह 







न्ट 










पदच्छेद 
शब्दार्थ -- 
| इति २. इस प्रकार 
घोर ४. कठिन 
तमाद ३. अत्यन्त 
भावात्‌ ५. निर्णय से | 
सन्निवृत्तः ७. हट गया (और) 
स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ म 
प्रभुः । १. सामर्थ्यवान्‌ (वह कंस) | 


E द छ [ 
च [३ <4 fg 5 


ets ०२ २५. « 
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पञ्चविंशः श्लोकः 


ब्रह्मा भवश्च तत्रत्य सुनिभिनारदादिभिः । 

देवः सानुचरेः साक गीसिव्रषणमेडयन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्म भवः च तत्र एत्य मुनिभिः नारद आदिभिः । 
देवः सानुचरेः साकम्‌ गीभिः वृषणम्‌ ऐडयन्‌ ॥ 


शब्दार्थे 

ब्रह्मा २. ब्रह्मा देवः ८. समस्त देवताओं ने 
भवः च ३. और शङ्करजी सानुचरः ७. अनुचरों सहित 
तत्र १. वहाँ कारागार में साकम्‌ ६. साथही 

एत्य 5. जाकर गीिः ` ११. सुमधुर वाणी से 
सुनिभिः ५. ऋषियों सहित वृषणम्‌ १०. श्रीहरि की 
नारदआदिभिः।४. नारद इत्यादि ऐडयन्‌ ।। १२. स्तुति की 


श्लोकार्थ- वहाँ कारागार में ब्रह्मा और शंकर जी, नारद इत्यादि ऋषियों सहित साथ ही अनुचरों 
सहित समस्त देवताओं ने जाकर श्रीहरि की सुमधुर वाणी से स्तुति की ॥ 


|. घड्विंशः श्लोक 


सत्यत्रतं सत्यपर त्रिसत्य सत्यस्य योनि निहित च सत्ये । 


सत्यस्य सत्यम्ठतसत्यनेत्र सत्यात्मक त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥२६॥ 

पदच्छेद - सत्यब्रतम्‌ सत्य परम्‌ त्रिसत्यम्‌ सत्यस्य योनिम्‌ निहितम्‌ च सत्ये । F 
सत्यस्य सत्यम्‌ऋत सत्यनेत्रम्‌ सत्य आत्मकम्‌ त्वाम्‌ शरण प्रपन्नाः ।। ॥ 
जु 

















१. हे सत्य संकल्प सत्यस्य ८. आप सत्य के भी 


२. सत्य ही आपको प्राप्ति का सत्यम्‌ १०. सत्य (परमार्थ सत्य हैं | 
साधन है 
३. उत्पत्ति, स्थिति प्रलय में ऋतसत्यनेत्रम्‌ ११. मधुर धाणी और समदर्शन के 
. आपहीसत्यहैं प्रवतंक हैं 
. ४. आप ही सत्य के सत्य १२. हे सत्य ETF 


५. कारण हैं आत्मकम्‌ १३. स्वरूप परमात्मा, हम : 
स्थित त्वाम्‌ १४. आपकी 

शरणम्‌ १५. शरण में 

की प्रपन्नाः॥ १६. आये हैं 

ल्प ! सत्य ही आपको प्राप्ति का साधन है । उत्पत्ति-स्थिति प्रलय में : आप ही हा 

हैं । आप परमार्थ सत्य हैं । आप मधुर वाणी आर 





















स्‌ 
एकायनोऽसौ टहिफलस्त्रिमुलश्यतृरसः 


सप्तत्वगष्टविटपो नवाजों दशच्छुदी 
पदच्छेद - एक अयन: असो द्विफलः निक्लूलः चतुरसः 
सप्तत्वक अध्टविटप: नव अक्षः दशच्छदी द्विखग: 


शब्दार्थ-एक ४. एक सप्तत्वक्क्‌ १53२ 

अयनः ५. प्रकृतिरूप आश्रय वाला अष्ट विटपः १२. अ त 
असो १. यह संसार रूपी नव ३... नः 

द्विफलः ६. दो फलों वाला अक्षः 

त्रिमूलः ७. तीन अरों वाला दशच्छदी 

चतुरसः ८. चार रसों वाला द्विखमः हि 

पञ्चविधः. पाँच प्रकार से जानने योग्य आदि २. सनातन 

षडात्मा । १०. छः स्वभाव वाला वृक्षः ॥। ३. वृक्ष है मु 


श्लोकार्थ--यह संसार रूपी सनातन वृक्ष एक प्रकृति रूप आशय वाला 
वाला, चार रसों वाला, पाँच प्रकार से जानने योग्य, छः स्वभाव वाला, सात 
आठ शाखाओं वाला, नत्र द्वार वाला, दम प्राणख्यी पत्त वाला है । इत पर 





त.» ४ 


ना न विपश्चितः ये॥ | 






शब्दार्थत्वम्‌ ३ 

एकएव बि 
उट डक” न ज् > << 
3 हु )? जसः सह 
प्रसूतिः कारण केः 
त्वम्‌ आप में _ देख 


NT ली 3 ७. 
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५७ | श्रोमद्भागवते 


एकोनत्रिंश श्लोकः 
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पा 0 क माण लकल ~ > >>> >>>. अमान नकल 


बिभ्षि रूपाण्यवबोध आत्मा चेमाय लोकस्थ चराचरस्य । 


सत्त्वोपन्ानि सुस्त्रावहानि सतामभद्राणि उुहुः खलानाम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद बिष रूपाणि अवबोध आत्मा क्षेसाय लोकस्य चराचरस्य । 
सत्त्व उपरज्ञानि सुखावहानि सताम्‌ अभद्राणि मुहुः खलानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

बिर्भाष ७. धारण करते हैं 
रूपाणि ६. अनेकों रूप 
अवबोधः १. आप ज्ञानस्वरूप ! 
आत्मा २. आत्मा हैं 

क्षेमाय ५. कल्याण के लिये 
लोकस्य ४. संसार के 


चराचरस्य । ३. आप चराचर 


सत्त्व ८. 
उपपन्नानि ८. 
सुखालहानि ११. 
सताम्‌ १०. 
अभद्राण १४. 
सुहुः १३. 
खलानास्‌ ।। १२. 


सत्वमय होते हैं जो 
विशुद्ध अप्राकृत 
सुख देते हैं और 
सन्त पुरुषों को 
कष्ट देते हैं 
बार-बार 

दुष्टों को 


एलोकार्थ--आप ज्ञानस्वरूप आत्मा हैं। आप चराचर संसार के कल्याण के लिये अनेकों रूप धारण 
करते हैं । आपके वे रूप विशुद्ध अप्राकृत सत्त्वमय होते हैं जो सन्त पुरुषों को सुख देते हैं 
और दुष्टों को बार-बार कष्ट देते हैं ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
त्वय्यस्वुजाक्षाखिलसत्त्ववास्नि समाधिनाऽऽ्घेशितचेतसैके | 
त्वत्पादपोतेन महत्कृतेन कुवन्ति गोवत्सपदं भचाड्धिम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद त्बयि अम्बुज अज्ञ अखिलसत्त्व धाम्नि समाधिना आवेशित चेतसा एके । 
त्वत्पाद पोतेन महत्‌ कृतेन कुवन्ति गोवत्स पदम्‌ भव अड्धिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
त्वयि ४. आपके 


अम्बुज १. कमल के समान कोमल 
अक्ष २. नेत्रों वाले प्रभु 

अखिल सत्त्व ५. समस्त प्राणियों के 
धाम्नि ६. आश्रय स्वरूप रूप में 
समाधिना ८. पुणं एकाग्रता से 
आवेशित 5&. लगा पते हैं (और) 
चेतसः ७. अपना चित्त 

एके । ३. विरले लोग ही 


त्वत्पाइ १२. 
पोतेन १३. 
महत्‌ १०. 
कृतेन ११. 
कुवन्ति १८. 
गोवत्स १६. 
पदम्‌ १७. 
भव १४. 
अब्धिम्‌॥ १५. 


आपके चरण कमलरूपी 

जहाज से 

सन्तजनो द्वारा 

बताए गये 

कर लेते हैं 

गाय के बछडे के 

खुर के समान पार 

भव. 
सागर को 


एलोकार्थ--कमल के समान कोमल नेत्रों वाले प्रभु ! विरले लोग ही आपके समस्त प्राणियों के आश्रय 
स्वरूप रूप में अपना चित्त पूर्ण एकाग्रता से लगा पाते हैं और सन्तजनों द्वारा बताये | 
गये आपके चरण कमल रूपी जहाज से भवसागर को गाय के बछडे के खुर के समान 


पार कर लेते हैं ॥ 


अ दशम: स्कन्धः [ ५१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
७ &्< © ° 5 
स्वयं सखुत्तीय खुडुस्तरं द्यमन मवाणव' भीममदञ्रसौहृदाः । 
भवत्पदारम्भोरुदनाव पत्र ले निधाय याताः सदनुग्रहो भवांन ॥३१॥ 
पदच्छेद स्वयम्‌ समुत्तीर्य सुदुस्तरम्‌ झुप्तन्‌ भव अर्णवम्‌ भीमम्‌ अदध््र सोहृदाः । 
भवत्‌ पदाम्भोरह नावम्‌ अत्र ते निधाय याताः सत्‌ अनुग्रहः भवान्‌ ।। 





शब्दार्थ स्वयम्‌ ८. स्वयं भवत्‌ १०. आपके 

समुत्तीर्य ८. पार करके पदास्भोर्ह ११. चरण कमलों की 
सुदुस्तरम्‌ ४. कष्ट से पार करने योग्य नावम्‌ १२. नोका को 

यमन्‌ १. हे प्रकाश स्वरूप प्रभो! अत्रले १३. यहीं वे 

भव ६. संसार निधाय १४. स्थापित कर 
अणेवम्‌ ७. सागरको याताः १५. जाते हैं 

भीमस्‌ ५. अत्यन्त भयंकर सत्‌ १६. सत्पुरुषों पर 
अदश्न २ समस्त प्राणियों से अनुग्रहः १८. महान्‌ कृपा है 
सोहदाः । ३. स्नेह करने वाले आपके भवान्‌ । १७. आपको 


भक्तजन 
श्लोकार्थ-हे प्रकाश स्वरूप प्रभो ! समस्त प्राणियों से स्नेह करने वाले आपके भक्तजन कष्ट से पार 
करने योग्य अत्यन्त भयंकर संसार सागर को स्वयं पार करके वे आपके चरण कमलों की नौका को 


यहीं स्थापित कर जाते हैं । सत्पुरुषों पर आपको महान्‌ कृपा है ॥। 
द्ात्रिशः श्लोकः 
येजन्येष्र विन्दाज्नविषुक्त . मानिनस्त्वरयस्तभावादविशुद्धबुद्धयः । 
आरुच्य कुच्छु ण परं पदं ततः पतन्त्यधोड्नाहतयुष्मदडःघयः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- ये अन्ये अरविन्दाक्ष विमुक्त सानिनः त्वयि अस्तभावाद्‌ अविशुद्ध बुद्धयः । 
आरुह्य कृच्छेण परम्‌ पदम्‌ ततः पतन्ति अधः अनादृत युष्मद्‌ अङ््लयः ॥। 


शब्दार्थं-ये ८. जो आरुह्य १२. पहुँचने के 
न्पे ८. अन्य लोग हैं वे कृच्छेण १०. बड़े कष्ट पूर्वक 
अरविन्दाक्ष १ हे कमलनयन ! परम्‌ पदम्‌ ११. ऊंचे पद पर 
विमुक्त २. अपने को मुक्त ततः १३. बाद 
सानिनः ३. मानने वाले पतन्ति १८. गिर जाते हैं 
त्वयि ४. आफके प्रति अधः १७. नीचे 
अस्तभावाद ५. भक्ति-भाव से रहित अनादुत १६. अनादर करने के कारण 
अविशुद्ध ६. अशुद्ध युध्मद्‌ १४. आप के 
बुद्धयः । ७. बुद्धि वाले अङ्घ्रयः॥॥ १५. चरण कमलों का 


शलोकार्थ--हे कमलनयन ! अपने को मुक्त मानने वाले आपके प्रति भक्ति-भाव से रहित अशुद्ध बुद्धि 
वाले जो अन्य लोग हैं वे बड़े कष्ट पुर्वेक ऊँचे पद पर पहुँचने के बाद आपके चरण कमंलों का अनादर 
करने के कारण नीचे गिर जाते हैं ॥ 
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८5३] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 
eS त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
. तथा न ते साधव तावकाः क्वचिद्‌ श्रश्‍्यन्ति मगास्वयि बद्धसौहृदाः 
त्वयाभिशुा विचरन्ति निभंया चिनायकानीकपमूघरु प्रभो ॥३३॥ 
पदच्छेद तथा न ते साधव तावकाः क्वचित्‌ भ्रश्यन्ति मार्गात्‌ त्वयि बद्धसौहृदाः । 
त्वया अभिगुप्ताः विचरन्ति निर्भेयाः विनायक अनीकप सूर्धसु प्रभो ॥। 
शब्दार्थ = ति ; 5 
ततथा ६. ज्ञानाभिमानियों की भांति बद्धसोहदा:। ४. प्रीति बाँध ली है 
[S| १०. नहीं होते हैं त्वया १२. आप केद्वारा 
"कळ प्ले अभिगुप्ताः १३. रक्षित लोग 
१. हे भगवन्‌ ! विचरन्ति १८. विचरण करते हैं 
२. आपके निज जन निभयाः १७. निय होकर 
८. कभी भी विनायक १४. विघ्न डालने वालों की 
द. पतित अनीकप १५. सेना के सरदारों के 
७. साधन मागं से मूर्धसु १६. सिर पर पैर रखकर 


स्वयिः जिन्होंने आप में प्रभो ॥। ११. हे प्रभो ! 
।  एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपके नितरजन जिन्होंने आप में प्रीति बाँध ली है। वे ज्ञानाभिमानियों की 
साति साधन मागं से कभी 'भी पतित नहीं होते हैं। हे प्रभो ! आपके द्वारा रक्षित लोग विघ्न डालने 
Nr क वालों की सेना के सरदारों के सिर पर पर रखकर निर्भय होकर विचरण करते हैं ।। 
SR चतुस्त्रिशः श्लोकः 
श्रयते भवान्‌ स्थितौ शरीरिणां श्रयउपायन वपुः । 
ससाधिभिस्तवाहणं येन जनः समीहते ॥३४॥ 


विशुद्धं श्रयते भवान्‌ स्थितो शरीरिणाम्‌ श्रेयउपायनम्‌ वपुः । 
योगतपः समाधिभिः तव अर्हणम्‌ येन जनः समीहते ॥। 


2०० 











हप. वपु: । ७. शरीरका 
१ ववशुद्ध - ` 3 चेद क्रिया १०. वेद कर्मकाण्ड 
io EG क: कध योगतपः ११. अष्टाङ्ग योग तपस्या अ 
न 252: . समार्विभि १२. समाधिकेद्वारा | 











शरीरधारियोंको येन जनः जिससे भक्त जन 


पारी रियाको | 


बै ६4 ३ ho मीहते Fe > = < E 
ल्याण प्रदान करने समीहते । . उपर 
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2००२ ] दशमः स्कन्ध: 


सत्त्वं न चेद्धातरिदं निजं भवेदू विज्ञानसज्ञानभिदापमाजनम 
गुणप्रकाशेरलुमीयले भवान धकाशते यस्य च येन 


नरे 
छः. 


पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ न चेत धात: इदम तिजस्‌ भवेत्‌ विज्ञानम्‌ अ ग्ना 
गुण प्रकाशः अनुमोयते भवान्‌ प्रकाशते थस्य | 
शब्दार्थ--तत्त्वम्‌ ४. विशुद्ध सत्त्वमय अपभाजनम्‌। ८. 
न ६. न गुग प्रकाश: 
चेत्‌ यदि अनुमीयते 
धातः | हे प्रभो! भवान | 
इदम्‌ आपका यह प्रकाशते | 
निजम्‌ . निज स्वरूप यस्थ 
भवेत्‌ होतो च म 
विज्ञानम्‌ १०. अररोक्षज्ञातहीनहो थेनचा १४. 
अज्ञानभिदा . अज्ञान और तत्कृत भेद- गुणः ॥ कट 
भव को 
एलोकार्थ--हे प्रभो ! यदि आपका यह विशुद्ध सत्त्वमय 
भेद-भाव को नष्ट करने वाला अपरोक्ष ज्ञान ही न हो । और ये गुप 
प्रकाशित होते हैं ऐसे आपका तो गुणों की प्रकाशक वृत्तियों से अनुमान ₹ 
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शब्दाथं--न ११. नहीं किया जा सकता मनः वचोभ्याम्‌ २. 
नामरूपे ई. नाम और रूप का कट अनुमेय | 
गुण-जन्म ७. आपके गुण जन्म और जा 
कर्मोभः ८. कर्म आदि के द्वारा आपके देव 
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रे } श्रीमद्भागवत ` [ भ० २ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
शण्दान्‌ णन्‌ संस्मरयंश्च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च सङ्गलानि ते । 
क्ियासु यस्त्वच्चरणारविन्दयोराविष्टचेता न भवाय कल्पते ॥३७॥ 


पदच्छद-- शुण्बन्‌ गुणन्‌ संस्मरयन्‌ च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च मङ्गलानि ते । 
क्रियासु यः त्वत्‌ चरणारविन्दयोः आविष्ट चेताः न भवाय कल्पते ॥। 














शब्दार्थ - शृण्वन्‌ ७. श्रवण क्रियासु १२. आराधना में ही 

गुणन्‌ ८. कीतन यः १. जो पुरुष 

संस्मरयन्‌ ८. स्मरण त्वत्‌ २. आपके 

च चिन्तयन्‌ १०. और ध्यान करते है चरणारविन्दयोः११. और आपके चरण कमलों को 

नामानि ४. नामों आविष्ट १४. लगाये रहते हैं 

रूपाणि ६. रूपों का चेताः १३. चित्त 

च ५. ओर ने १७. नहीं 
आ भ्द्धलानि ३. मङ्गलमय भवाय १६. संसार चक्र में 
rN १५. इन्हें कल्पते ।। १८. आना पड़ता है 
व 57 र लोकार्थ- जो पुरुष आपके मङ्गलमय नामों और रूपों का श्रवण, कीतंन, स्मरण और ध्यान करते 
8 ही हा हि चरण कमलो की आराधना में ही चित्त लगाये रहते हैं उन्हें संसार चक्र में नहीं 
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त्पदकः सुशो भनद्रच्यास गां द्यां चतवानकम्पिताम ॥३८॥ 










Eo ठ्द किता देश्ट्या हरेः अस्याः भवतः पदः भुवः भारः अपनीतः तव जन्मना ईशितुः । हि 
ओ। दिष्ट्या अङ्किताम्‌ त्वत्‌ पदके: सुशोभनेः द्रक्ष्याम गाम्‌ द्याम च तव अनुकम्पिताम्‌ ॥। ड 
न्दाथ--दष्ट्या ५. भाग्ययश | दिष्ट्या ६. यह बड़े सौभाग्य को बातहै | 

Ra रल” - दुःखों को हरने वाले प्रभो ! अङ्किताम्‌ १३. चिल्लो से युक्त | 
या. > रका 58 - र त्वत्‌ १०. हम लोग आपके हाई 
पद: ४. आपव गा चरण कमल ही है पदर्क: ११. चरण कमलों के द्वारा 


र बीती .. सुशोभन: १२. विभूषित सुन्दर सुन्दर 

नोतः ८. भारद्रहोगया | १५. देखेंगेऔर आप | 

ब जन्मना 2 पके अवतार से | FTTH `. | १४. पृथ्वी को "IPE 
° २ आप सर्वेश्वर हैं. द्याम्‌ १८. लोक को भी कृताथं करंगे 
[म्‌॥ क १७ कुपासे >> 
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न तेञ्भवस्पेश अवस्य कारण चिना नि निला 
भयो निरोधः स्थितिरप्यविद्यया कुला 


पदच्छद- न ते अभवस्य ईश भत्रस्य कारणस्‌ विना 
भवः निरोधः स्थितिः अयि अविद्यया कृता यत्तः त्वयि 
शब्दाथ--न ७. कुछ नहीं कहा जा सकता है तकंबामहे ॥ १ 


ते ३. आपके भवः | 
अभवस्य २. आप अजन्मा हैं निरोधः iT 
ईश १. हे प्रभो! 

भवस्य ४. जन्मके 

कारणम्‌ ५. कारणके कृतः यतः 


विना ६. सम्बन्ध में त्वपि अभय... 
विनोदम्‌ ८- उसे लीला विनोद ही आश्रय १५८. स्थित हैं 
बत ८. वस्तुतः आत्मनि १७. परमात्म 


है । वस्तुतः उसे लीला विनोद ही कह सकते हैं । जगत्‌ की स्थिति 
जो अभय स्वरूप परमात्मा में स्थित है ॥ वना Eo त ह 





सत्स्थाश्वकच्छुपनसि 


त्व पासि नस्त्रिछुवन च 
पदच्छेद--मत्स्य अश्‍व कच्छप नूसिह वराह हंस राज धेषु कृतअवतारः 7 
वासि नः त्रिभुवनम्‌ यथा अधुना ईश भरम्‌ भुवः हर यदत्त चन्दनम्‌ 








: na 
शब्दार्थं का सत्स्य १ क मत्स्य ` + 20 नद > <= २% 
~ ‘FS मा र 








या] की भार 


५६ | श्रीमद्‌ भगवते | अ० २ 


एकचलारिशः श्लोकः 
्ष्ट्यास्ब ते कुक्षिगतः परः पुमानशन साज्षाद्‌ भगवान्‌ भवाय नः | 
सा भूदूभयं भोजपतेस सूषोंगोप्ता यदूनां सविता तवात्मजः ॥४१॥ 
पदच्छेद--दिष्ट्या अम्ब ते कुक्षिगतः परः पुसान्‌ अंशेन साक्षात्‌ भगवान्‌ भवाय न: । 
सा भुद भयस्‌ सोजपते मुमूर्षोः गोप्ता यहूनास्‌ भविता तव आत्मजः ॥। 


शब्दार्थ दिष्ट्या २. यह बड़े सौभाग्य की बात है मा १२. नहीं 

अम्ब १. माता जी! भत्‌ १३. होना चाहिये क्‍योंकि 
ते कुक्षिगतः ३. आपको कोख में अयम्‌ ११. भय 

परः पुमात्‌ 5. श्रष्ठ पुरुष भोजपतेः १०. अब कंस ने भी 
अंशेन ८. अंशोंकेसाथपधारेह मुमूर्षोः १४. वह मरने वाला है 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ गोप्ता १७. रक्षक 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ यदूनास्‌ १६. यदुवंश का 

सवाय ५. कल्याण करने के लिये भनिता १८. होगा 

नः। ४. हम सबका तव अ!त्मजः ।। १५. आपका पुत्र 


लोकार्थ - माता जी ! यह बड़े सोभाग्य की बात है कि आपको कोख में हम सबका कल्याण करने 
के लिये स्वयम्‌ भगवान्‌ श्र ष्ठ पुरुष अंशों के सहित पधार हैं । अब कंस से भो भय नहीं 
होना चाहिये । क्योंकि वह मरने वाला है । आपका पुत्र यदुवंश का रक्षक हांगा ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
श्री शुक उवाच--इत्यभिष्ट्य पुरुष घकद्रपसनिद यथा । 
A ब्रह्म शानो पुरोधाय देवाः घ्रलियय॒दिवस्‌ ॥४२। 


पदच्छेद-- इति अभिष्ट्य पुरुषम्‌ यत्रपम अनिदम्‌ यथा । 

ब्रह्म ईशानो पुरोधाय देवाः प्रतिययुः दिवम्‌ ॥ 
शब्दाथं-इति १. इस प्रकार ब्रह्म ८. ब्रह्मा और 
अभिष्टय ३. स्तुति करके इशानो ८. शङ्कर जी को 
पुरुषम्‌ २. भगवान्‌ को पुरोधाय १०. आगे करके 
यद्रपम्‌ ४. उसका जो रूपहै देवाः ७. देवगण 
अनिदम्‌ ५. वह ऐसा है नहीं कहा जा प्रतिययुः १२. चले गये 

| सकता 

यथा । ६. लोग जेसा कहते हैं वसा दिवम्‌ ॥ ११. स्वग में 


एलोकार्थ- इस प्रकार भगवान्‌ को स्तुति करके उसका जो रूप है वह ऐसा है नहीं कहा जा सकता 
लोग जँसा कहते हूँ वेसा ही है । देवगण ब्रह्मा और शंकर जी को आगे करके स्त्रगं में 

चले गये ॥। 
श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधे 2: सक 
गर्भगतविष्णोः ब्रह्मादिकृतस्तुतिः नाम द्वितीयः अध्यायः ॥॥२॥ " ५४ पकारे 





